ITEM 7c
Southeast Planning Review and Adjustment Committee /
Comité de révision de la planification de la Commission du Sud-Est

Staff Report / Rapport du personnel

Subject / Objet: recomendation aux conseil pour une nouvelle rue publique

File number / Numéro du fichier 22-0355
From / De Reviewed by / Révisé par :

W

Jeff Boudreau Phil Robichaud
Development Officer / Agent d’aménagement Planner / Urbaniste

General Information / Information générale
Applicant / Requérant :

Landowner / Propriétaire :
prodev

Proposal / Demande :

e

recomendation pour I’emplacement d’une nouvelle rue.
(rue de I’éspoir) / Recommendation for the location of a
new street (De [’Espoir Street)

a00nOL

Property Location Map
Carte de localisation du terrainl]\

I:l Subject Property N

Site Information /Information du site
PID / NID: 00845701

Lot Size / Grandeur du lot: 5.64ha
Location / Endroit :
rue de ’espoire

Current Use / Usage présent :

vacant

Zoning / Zonage :
SC

Future Land Use / Usage futur :
N/A

Surrounding Use & Zoning / Usage des environs & Zonage :
DR et CG

Municipal Servicing / Services municipaux:
egouts public, eau privé

Access-Egress / Accés/Sortie : Rue de L’espoir et Chemin Acadie



Policies / Politiques

3.1 LES PRINCIPES LIES AUX USAGES RESIDENTIELS /POLICIES RELATED TO RESIDENTIAL
USES

3.1(1) Le Conseil a pour principe d’encourager le développement résidentiel & proximité du centre-ville afin
d’encourager une mixité des usages et ainsi encourager une vie de quartier a I’échelle humaine. / It is a
policy for Council to encourage residential development in proximity to the village centre in order to
encourage a mix of uses and to encourage neighbourhood life to a human level.

3.1(2) Le Conseil a pour principe de promouvoir la densité résidentielle dans les endroits qui sont desservis
par le systéme des égouts sanitaire. / It is a policy for Council to promote residential density in areas that
are serviced by a sanitary sewer.

3.1(3) Le Conseil a pour principe de favoriser diverses catégories de logement afin de répondre aux besoins
des résidents et permettre aux membres de la communauté de rester a CapPelé tout au long de leur vie. / It
is a policy for Council to promote diverse categories of housing in order to fulfil the needs of residents and
to allow for members of the community to remain in Cap-Pelé for the rest of their lives.

14.1 LES PRINCIPES LIES AUX INFRASTRUCTURES MUNICIPALES / POLICIES RELATED TO
MUNICIPAL INFRASTRUCTURE

14.1(2) Le Conseil a pour principe de promouvoir le développement dans les endroits desservis par le
systeme des €gouts sanitaires afin de rentabiliser les investissements servant aux infrastructures
municipales. / It is a policy for Council to promote development in areas serviced by the sanitary sewage
system in order to monetize investments serving municipal infrastructure.

Zoning and/or Subdivision Regulation / Réglementations de zonage et/ou de lotissement

Arrété de lotissement du Village de Cap-Pelé / Subdivision by-law of the Village of Cap-Pelé

5(1) Sauf approbation du conseil, dans tout projet de lotissement : / Except with Council approval, all
subdivision developments:

a) chaque rue nouvelle doit rencontrer les exigences du Guide des normes minimales pour la construction
de chemins et de rues de lotissement du Ministere des Transports; / Each new street must meet the
minimum requirements of the Guide of minimum standards for construction of roads and subdivision
streets of the Department of Transportation;

5(4) Avant de statuer sur une recommandation relative a I'emplacement des rues d'un lotissement proposé,
la commission doit: / Before giving a recommendation relating to the location of proposed subdivision
streets, the commission must:

a) tenir compte de la topographie du terrain,/ Take the topography of the land into consideration,

b) veiller a la création de lots qui puissent servir a la destination qui leur est attribuée, / Ensure that the
creation of lots can fulfil their attributed designation,

c) s'assurer que les intersections de rues sont perpendiculaires dans la mesure du possible, / To take
appropriate measures to allow for an easy access to the proposed subdivision and to the comprising lots,
and

d) prendre les mesures nécessaires pour assurer un acces ais€ au lotissement proposé et aux lots qu'il
comporte, et / To take the necessary measures to make subsequent subdivision of the proposed land or
nearby lands more convenient, as well as the access to the lots they connect to, and

e) prendre les mesures nécessaires pour rendre aisé le lotissement ultérieur du terrain visé€ ou des terrains
attenants ainsi que 1’accés aux lots qu’il comporte. / To take necessary measures to facilitate the
subdivision of subsequent land in question or nearby lands, as well as the access to the lots they include.

Internal Consultation & External Consultation / Consultations internes et externes

Le personnel a consulter avec 1I’administration municipal. / Staff consulted with municipal administration.

Discussion



Le 14 mars 2022, une demande de lotissement fut soumis par Prodev pour prolonger la rue de 1’éspoir. Le
prolongement de la rue va créé un cul-de-sac de de 502m, ce qui dépasse la longueur normale provincial de
365m, mais dans ce cas il n’y a pas d’autre prolongement possible sans déplacer la station de pompage, qui
n’est pas prévu dans le court ou moyen terme. En discussion avec I’administration, des rue futures sont
aussi inclus pour permettre des connections aux deux terrains avoisinants dans le futur. Aussi, les terrains
proposeés seront tous capable de ce brancher au systeme d’égouts publique existant. / On March 14, 2022, a
subdivision plan was submitted by Prodev to extend De L espoir Street. The extension of the road will
create a cul-de-sac of 502m, which will exceed the normal provincial length of 365m, however in this case
there is no other extension possible without moving the pumping station, which is not expected in the short
or medium term. Following a discussion with administration, future streets are also included to allow for
connections to two neighbouring lands in the future. In addition, the proposed lands will also be capable to
connect to the existing public sewage system.

Le Village de Cap-Pelé n’a pas de devis municipal pour établir ces propres normes de construction et ce fit
aux normes provinciaux. Cette approche comprends des défit parce que les régles provincial ont changer
depuis que le conseil a adopter leur arrété. 11 serait bien que la municipalité adopté un devis municipal pour
avoir un standard municipal pour la construction de rue. / The Village of Cap-Pelé does not have a
municipal estimate to establish their own construction standards and they rely on provincial standards.
This approach includes challenges because provincial rules have changed since Council adopted their by-
laws. It would be good if the municipality adopts a municipal estimate in order to have a municipal
standard for street constructions.

Prenant ceci en considération, les changements sont la largeur de I’emprise a 20 m et non 24 m et la
longueur de 502 m au lieu de 365 m. Tout autre normes de construction suivent les normes provinciales.
L’administration soutient le plan tel présenté./ Taking this into consideration, the changes are the width of
the road allowance to 20m and not 24m, and the length of 502m instead of 365m. All other construction
standards follow the provincial standards. The administration is in support of the plan as presented.

Public Notice / Avis public

Aucun avis est nécessaire pour cette demande. / No public notices are necessary for this request.

Legal Authority / Autorité légale

88(1) de la loi sur 'urbanisme / of the Community Planning Act

sile plan de lotissement d’un terrain situé dans une municipalité prévoit le tracé de rues
publiques ou futures ou la mise de cote de terrains a des fins d’utilité publique, son approbation
émanant de I'agent d’aménagement ne peut étre accordée tant que le plan n’a pas regu
I'assentiment du conseil. / If a subdivision plan of land in a municipality provides for the laying out
of public or future streets or the setting aside of land for public purposes, approval of the plan by
the development officer shall not be given until the plan has been assented to by council.

88(4)

L’assentiment qu prévoit le présent article ne peut étre donne tant que n’ont pas été remplies les
conditions suivantes / An assent under this section shall not be given until

a) sous réserve du paragraphe (8), le comité consultatif ou la commission de services régionaux
a recommandé 'emplacement ou bien des rues tel que le mentionne le paragraphe (1) ou (2) ou
bien des terrains d’utilité publique tel que le mentionne le paragraphe (1) ou (3), ou bien des
deux, selon le cas, ou cette recommandation a été rejetée par un vote de la majorité des
membres du conseil; / (a) subject ot subsection (8), the advisory committee or regional service
commission has recommended the location of the streets referred to subsection (1) or (2), or the
land for public purposes referred to in subsection (1) or (3) , or both, as the case may be, or the
recommendation has been rejected by a majority of the members of council, and

(b)paragraph 75(1)(i)has been complied with.



Recommendation / Recommandation

Staff respectfully reccomends that the Southeast Planning Review and Adjustment Committee recommend
the village of Cap-Pelé council assent to the location of the street “rue de L’ éspoir” on 705052 NB Inc.
and Village of Cap-Pele Inc. subdivision plan attached. / Le personnel recommande respectueusement que
le comiteé de révision de la planification du Sud-Est recommande au conseil du Village de Cap-Pelé
d’accepter ’emplacement de la rue de [’éspoir proposé sur le plan 705052 NB Inc. and Village of Cap-
Pele Inc. ci-joint.

Note: This report was written in_english and translated to a bilingual document. Where a conflict exists
between the two languages, the language the report was written shall prevail. / Note: ce rapport a été
rédigé en anglais et traduit en version bilingue. En cas de conflit entre les deux langues, la langue dans

laquelle le rapport a été rédigé a préséance.



/ PID 00845701¢C.R.O)
REMNANT LANDS 0OF
/ 705052 NB INC.
DOC.38837325
/ REG. FEBRUARY 27, 20139

/ SEE PLANS 38781838, 29393775 & 10713002
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PID 70644562(CR.0)
REMNANT LANDS OF
VILLAGE DE CAP-PELE
DOC.38781879
REG. FEBRUARY 1, 2019

REMNANT OF LOT “X“
PLAN 38781838

PID 008448435¢C.R.0>
AHMED ELASLANI NOURI
DOC.25435158
REG. APRIL 18, 2008

SEE PLANS 33226482 & 15404487

. AZIMUTHS ARE ROUNDED TO THE NEAREST 01”.

. ALL DIMENSIONS OF BUILDINGS, STRUCTURES OR FOUNDATIONS

. THE FIELD SURVEY WAS COMPLETED ON
. PLAN AND DEED NUMBERS ARE THOSE AS FILED IN THE REGISTRY

. INFORMATION SHOWN OUTSIDE THE LANDS DEALT WITH BY THIS PLAN

. THE "PRIVATE ACCESS” SHOWN ON THIS PLAN IS NOT SUITABLE FOR A PUBLIC STREET.

NOTES:

CERTIFICATION IS NOT MADE AS TO LEGAL TITLE, BEING THE DOMAIN OF A
LAWYER, NOR TO THE ZONING BY—LAWS OR REGULATIONS, BEING THE
DOMAIN OF A DEVELOPMENT OFFICER.

DIRECTIONS ARE NAD 83 (CSRS) GRID AZIMUTHS DERIVED FROM NAD 83
(CSRS) GRID MONUMENT 26078.
THE SCALE FACTOR USED WAS : 1.000000

DISTANCES FROM BUILDINGS TO PROPERTY LINES ARE ROUNDED TO THE
NEAREST 0.01 METRES.
BUILDING TIES SHOWN HEREON ARE TO THE OUTSIDE OF CONCRETE FOUNDATION.

ARE THE EXTERIOR HORIZONTAL DIMENSION.

OFFICE FOR THE COUNTY OF WESTMORLAND.
IS FOR REFERENCE ONLY AND WAS DERIVED FROM SNB RECORDS.

THE DEPARTMENT OF TRANSPORTATION WILL NOT UPGRADE OR MAINTAIN THIS
"PRIVATE_ACCESS” IN THE FUTURE. ALL MAINTENANCE SERVICES AND IMPROVEMENTS
TO THE "PRIVATE ACCESS” ARE THE RESPONSIBILITY OF THE PROPERTY OWNERS.

LOT 22-

AREA=4304m?

4

LOT 22-2

AREA=2260m2

LOT 22-3

AREA=3186m?

LOT 22-1

AREA=3629m?

PID 70533310¢C.R.0>

LOT 10-2
PLAN 29393775
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CURVE TABLE
CURVE | RADIUS POINT | RADIUS | ARC LENGTH CHORD |CHORD AZIMUTH
1 800 77.996 47981 47.228 | 354° 30’ 14
2 800 77.996 6.924 6.922 14° 40" 14*
3 801 81.293 18,724 18.682 10° 36’ 56”
4 801 81.293 35.476 35.195 351° 30" 36*
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NOT TO SCALE

PURPOSE OF PLAN

- TO AMEND LOT “X* ON PLAN 38781838.
— TO CREATE LOT 22-1 TO ACCOMMODATE EXISTING CONDITIONS.

— TO CREATE LOT 22-2 TO 22-5 (INCLUSIVE)> FOR BUILDING PURPOSES.
- TO CREATE A 20.000m WIDE EXTENSION OF RUE DE VESPOIR.

- TO SHOW A 18.000m RADIUS TEMPORARY TURNAROUND.

- TO CREATE A PUBLIC UTILITY EASEMENT, THAT PURSUANT TO SECTION 5
OF “DESIGNATED EASEMENTS REGULATION” 2021-83, THE PUBLIC
UTILITY EASEMENTS ON THIS PLAN VEST IN NEW BRUNSWICK
POWER CORPORATION, BELL CANADA, AND ROGERS COMMUNICATION INC.
WITH THE FILING OF THIS PLAN.

DEED DATA/TRANSFER

FOR PID 00845701¢<C.R.O0)
FROM: VILLAGE DE CAP-PELE INC. FROM:

TOr 703052 NB INC.

DATED: FEBRUARY 27, 2019
REGISTERED: FEBRUARY 27, 2019

DOC. 38837325

FOR PID 70644562¢C.R.0)

VILLAGE OF CAP-PELE INC.

TO: VILLAGE OF CAP-PELE INC.
DATED' JANUARY 17, 2019
REGISTERED: FEBRUARY 1, 2019

paoc.

38781879

NAD 83 (CSRS) GRID
COORDINATES (ADJUSTED)

UTILITY EASEMENT

JOINT PUBLIC UTILITY DESIGNATED PURSUANT TO REGULATION 2021-83,
SECTION 5, UNDER THE COMMUNITY PLANNING ACT

. THE PUBLIC UTILITY

EASEMENT(S> ON THIS PLAN VEST(S) IN NEW BRUNSWICK POWER
CORPORATION, BELL CANADA, AND ROGERS COMMUNICATION INC.
WITH THE FILING OF THIS PLAN.

PID 00845438
CLOVIS AND RHEA LEBLANC
DOC.476826 VOL.1132 PG.407

REG. JULY 21, 1986

SEE PLAN 10715002

POINT EASTING NORTHING

Mon, 26078 267 0834.752 747 0897.561
507 267 1001.308 747 1150.622
508 267 0991918 747 1155.434
3530 267 0975611 747 1141575
532 267 0937.252 747 1249.701
607 267 1080.317 747 1162535
608 267 1075.336 747 1176.684
612 267 1037.350 747 1163.311
700 267 0969621 747 1158457
701 267 0970.043 747 1215.060
702 267 0968.652 747 1255.336
703 267 0966.923 747 1260.147
704 267 0927.133 747 1348673
705 267 0904916 747 1340.851
706 267 0960.147 747 1360.296
707 267 1005.120 747 1376.129
708 267 1031.318 747 1301.716
709 267 0979.758 747 1283.564
710 267 1019.569 747 1213773
711 267 0987.394 747 1202.445
712 267 0989.148 747 1209.142
713 267 0992.589 747 1227.504
714 267 1050.292 747 1247819
715 267 0936.745 747 1344106
716 267 0955.610 747 1350.747
800% 267 1063.650 747 1186.059
801% 267 0911.496 747 1233.199

* RADIUS POINT
%% FOUND DISTURBED
APPROVALS
OWNER’S STATEMENT

WE, THE UNDERSIGNED, DO HEREBY CERTIFY THAT WE ARE
THE REGISTERED OWNERS OF THE PROPERTIES BEING SUBDIVIDED
HEREON AND DO GRANT APPROVAL TO THIS PLAN.

PIERRE LEBLANC-PRESIDENT FOR 705052 NB INC.

STEPHANE DALLAIRE-DIRECTOR GENERAL AND CLERK FOR VILLAGE OF CAP-PELE INC.

SERGE LEGER-MAYOR FOR VILLAGE OF CAP-PELE INC.

OWNER:

705052 NB INC, & VILLAGE OF CAP-PELE INC

TENTATIVE AMENDING

SUBDIVISION PLAN

705052 NB INC. AND VILLAGE OF CAP—PELE INC.

NORTH OF RUE

SUBDIVISION

(AMENDING PLAN 38781838)

DE L'ESPOIR STREET

VILLAGE OF CAP—PELE
PARISH OF BOTSFORD
COUNTY OF WESTMORLAND
PROVINCE OF NEW BRUNSWICK

SCALE 1:500
20

METRES
0 10 20

™ ™ ™ ™ e

G.J. DESPRES & ASSOC. (1995) LTD.

LAND SURVEYORS / ENGINEERS

PH. (506) 743—8430

4 KANAFLAKT WAY, BOUCTOUCHE, N.B. PH. (506) 857—2806
E—MAIL: gjdespres@nb.aibn.com FAX: (506) 743—8454

LAND SURVEYOR’S

STATEMENT ASSOCIATION OF N.B.L.S.
PLAN VALIDATION STAMP

| HEREBY CERTIFY TO THE CORRECTNESS
OF THIS PLAN AND THAT | HAVE SATISFIED
THE REQUIREMENTS OF THE SURVEYS ACT.

SURVEYED BY

ROLAND A. FOUGERE, P.

Eng. N.B.LS. # 375

DATE:
APRIL 5, 2022

DRAWING No.
1 of 1

DRAWN BY:
C. M.

CHECKED BY:
R. F.

JOB No.: 2022—017

ZONE - 5w36




